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内 容 简 介

“计算机专业英语”综合了计算机知识和英语运用能力，是高职高专计算机专业学生的重要课程。

本书共分 ５ 章。第 １ 章介绍计算机专业英语的基础知识，包括专业英语中的词汇特点，以及阅读和
翻译计算机专业英文资料的方法、技巧。第 ２ 章介绍计算机硬件知识，包括计算机硬件基础、计算机系
统结构、处理器、存储器以及输入 ／输出技术。第 ３ 章介绍计算机软件知识，包括数据结构、数据库、操作
系统程序设计语言和软件工程知识。第 ４ 章介绍计算机网络相关知识，包括计算机网络、Ｉｎｔｅｒｎｅｔ、网络
安全、电子商务和远程教育。第 ５ 章介绍计算机应用方面的知识，内容包括计算机图形学、多媒体技术、
人工智能、分布式数据库系统和 ＥＲＰ。
本书适合于高职高专院校计算机应用及相关专业学生使用，也可供计算机相关专业技术人员学习

和参考。
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出版说明

　 　

高职高专教育是我国高等教育的重要组成部分，担负着为国家培养并输送生产、建

设、管理、服务第一线高素质技术应用型人才的重任。

进入 ２１ 世纪后，高职高专教育的改革和发展呈现出前所未有的发展势头，其学生规
模已占我国高等教育的半壁江山，成为我国高等教育的一支重要的生力军；办学理念上，

“以就业为导向”成为高等职业教育改革与发展的主旋律。近两年，教育部召开了三次产学

研交流会，并启动四个专业的“国家技能型紧缺人才培养项目”，同时成立了 ３５ 所示范性软
件职业技术学院，进行两年制教学改革试点。这些举措都表明国家正在推动高职高专教育

进行深层次的重大改革，向培养生产、服务第一线真正需要的应用型人才的方向发展。

为了顺应当前我国高职高专教育的发展形势，配合高职高专院校的教学改革和教材

建设，进一步提高我国高职高专教育教材质量，在教育部的指导下，清华大学出版社组织

出版“２１ 世纪高职高专规划教材”。
为推动规划教材的建设，清华大学出版社组织并成立“高职高专教育教材编审委员

会”，旨在对清华版的全国性高职高专教材及教材选题进行评审，并向清华大学出版社推

荐各院校办学特色鲜明、内容质量优秀的教材选题。教材选题由个人或各院校推荐，经编

审委员会认真评审，最后由清华大学出版社出版。编审委员会的成员皆为教改成效大、办

学特色鲜明、师资实力强的高职高专院校、普通高校以及著名企业，教材的编写者和审定

者都是从事高职高专教育第一线的骨干教师和专家。

编审委员会根据教育部最新文件政策，规划教材体系，比如部分专业的两年制教材；

“以就业为导向”，以“专业技能体系”为主，突出人才培养的实践性、应用性的原则，重新组

织系列课程的教材结构，整合课程体系；按照教育部制定的“高职高专教育基础课程教学基

本要求”，教材的基础理论以“必要、够用”为度，突出基础理论的应用和实践技能的培养。

本套规划教材的编写原则如下：

（１）根据岗位群设置教材系列，并成立系列教材编审委员会；
（２）编审委员会规划教材、评审教材；
（３）重点课程进行立体化建设，突出案例式教学体系，加强实训教材的出版，完善教
学服务体系；

（４）教材编写者由具有丰富教学经验和多年实践经历的教师共同组成，建立“双师
型”编者体系。



计算机专业英语

本套规划教材涵盖了公共基础课、计算机、电子信息、机械、经济管理以及服务等大类

的主要课程，包括专业基础课和专业主干课。目前已经规划的教材系列名称如下：

公共基础课

公共基础课系列

计算机类

计算机基础教育系列

计算机专业基础系列

计算机应用系列

网络专业系列

软件专业系列

电子商务专业系列

电子信息类

电子信息基础系列

微电子技术系列

通信技术系列

电气、自动化、应用电子技术系列

机械类

机械基础系列

机械设计与制造专业系列

数控技术系列

模具设计与制造系列

经济管理类

经济管理基础系列

市场营销系列

财务会计系列

企业管理系列

物流管理系列

财政金融系列

服务类

旅游系列

艺术设计系列

　 　 本套规划教材的系列名称根据学科基础和岗位群方向设置，为各高职高专院校提供
“自助餐”形式的教材。各院校在选择课程需要的教材时，专业课程可以根据岗位群选择

系列；专业基础课程可以根据学科方向选择各类的基础课系列。例如，数控技术方向的专

业课程可以在“数控技术系列”选择；数控技术专业需要的基础课程，属于计算机类课程

可以在“计算机基础教育系列”和“计算机应用系列”选择，属于机械类课程可以在“机械

基础系列”选择，属于电子信息类课程可以在“电子信息基础系列”选择。依此类推。

为方便教师授课和学生学习，清华大学出版社正在建设本套教材的教学服务体系。

本套教材先期选择重点课程和专业主干课程，进行立体化教材建设：加强多媒体教学课件

或电子教案、素材库、学习盘、学习指导书等形式的制作和出版，开发网络课程。学校在选

用教材时，可通过邮件或电话与我们联系获取相关服务，并通过与各院校的密切交流，使

其日臻完善。

高职高专教育正处于新一轮改革时期，从专业设置、课程体系建设到教材编写，依然

是新课题。希望各高职高专院校在教学实践中积极提出意见和建议，并向我们推荐优秀

选题。反馈意见请发送到 Ｅｍａｉｌ：ｇｚｇｚ＠ｔｕｐ． ｔｓｉｎｇｈｕａ． ｅｄｕ． ｃｎ。清华大学出版社将对已出
版的教材不断地修订、完善，提高教材质量，完善教材服务体系，为我国的高职高专教育出

版优秀的高质量的教材。

高职高专教育教材编审委员会
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前　 言
计算机专业英语

“计算机专业英语”是高职高专计算机应用类专业学生的重要工具课。通过学习本

课程，使学生掌握较多的专业英语词汇和计算机的基本概念，为阅读计算机专业文献和书

籍打下坚实的基础，同时为在以后工作中解决与计算机专业英语相关的问题提供必要的

知识保证。

本课程的目的是使学生不仅能学到计算机专业英语词汇，扩大知识面，同时能掌握用

英语表达专业知识的方法，提高阅读及理解专业英文资料的能力，掌握计算机专业文章翻

译的方法和技巧。

本教材面向计算机应用及相关专业高职高专院校学生，强调与计算机专业课内容的

协调性。本书采用了最新的计算机专业技术资料，涵盖计算机专业软、硬件基础知识、计

算机应用、多媒体技术、网络技术等专业知识。

本教材有以下几个方面的特点：计算机专业知识丰富；介绍了必要的语法知识及

专业文章的翻译方法与技巧；注意与其他计算机专业课程内容的衔接与知识补充；注

重实践性和实用性；阅读材料难度适当，强调理解及分析；每章配有关键词、注释及大

量习题；书后附有所有文章的参考译文和习题答案，附录中列出了常用的计算机专业

词汇。

本书共分 ５ 章。第 １ 章介绍计算机专业英语的基础知识，包括专业英语中的词汇特
点以及阅读和翻译计算机专业资料的方法、技巧。第 ２ 章重点介绍计算机硬件知识，包括
计算机硬件基础、计算机系统结构、处理器、存储器以及输入 ／输出技术。第 ３ 章介绍计算
机软件知识，内容包括数据结构、数据库、操作系统程序设计语言和软件工程知识。第 ４

章介绍计算机网络相关知识，包括计算机网络、互联网、网络安全、电子商务和远程教育。

第５ 章介绍计算机应用方面的知识，内容包括计算机图形学、多媒体技术、人工智能、分布
式数据库系统、ＥＲＰ等。每篇阅读课文后均附有重点词汇及课文难点注释、练习，与课文
内容相关的阅读材料等，书末附有练习答案和参考译文。



计算机专业英语

本书由上海交通大学技术学院卜艳萍主编，并完成第 １ ～ ３ 章内容的编写，以及对全
书的统稿工作；第 ４ 章、第 ５ 章和附录由周伟编写。另外，燕慧、付燕、何飞、王军等参加了
资料整理工作，周烨晴、邱尧同学帮助录入了部分书稿，在此一并表示感谢。

由于编者水平有限，不当之处敬请读者批评指正。

编　 者
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第员章
计算机专业英语基础知识

员援员摇专业英语的专业性和客观性

各个领域的专业英语都以表达科技概念、理论和事实为主要目的，因此，它们很注重

客观事实和真相，要求逻辑性强，条理规范，表达准确、精练以及语言规范。各领域的专业

英语之间存在许多共同的特点，它们与普通英语既有联系又有区别。

计算机专业英语与其他科技英语一样，在表达方式、词汇内容、句型结构和语法关系

等方面，与普通英语有所不同，不但它的专业术语多，而且派生和新出现的专业用语还在

不断地增加。这些术语的出现是和计算机技术的高速发展分不开的，例如：Ｉｎｔｅｒｎｅｔ、
Ｉｎｔｒａｎｅｔ、Ｅｘｔｒａｎｅｔ等都是随着网络技术的发展而出现的。另外缩略词汇多，而且新的缩略
词汇还在不断增加，并成为构成新词的词源。如：ＣＰＵ（Ｃｅｎｔｒａｌ Ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ Ｕｎｉｔ）、ＷＰＳ
（Ｗｏｒｄ Ｐｒｏｃｅｓｓｉｎｇ Ｓｙｓｔｅｍ）、ＮＴ（Ｎｅｔ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ）、ＩＴ（Ｉｎｆｏｒｍａｔｉｏｎ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ）等，要掌握
这些词汇首先要有一定的英语词汇量，其次要对新技术有所了解。因此，要学好计算机专

业英语并不是一件容易的事情，因为计算机技术不断发展，每种新技术都会有相应的一批

新术语和新的知识描述语言出现。

员援员援员摇专业英语的特点
科学技术本身的性质要求专业英语与专业技术相互配合，相互一致，这就决定了专业

英语（Ｅｎｇｌｉｓｈ ｆｏｒ Ｓｐｅｃｉａｌ Ｓｃｉｅｎｃｅ ａｎｄ Ｔｅｃｈｎｏｌｏｇｙ）与普通英语（Ｃｏｍｍｏｎ Ｅｎｇｌｉｓｈ ｏｒ Ｇｅｎｅｒａｌ
Ｅｎｇｌｉｓｈ）有很大的差异。专业英语的主要特点是其具有很强的专业性，懂专业的人用起
来得心应手，不懂专业的人用起来则困难重重。

专业英语的专业性就体现在它的特殊专业内容和特殊专业词汇。词汇是组成句子的

基本元素，对词汇含义不能理解，就很难理解整个句子的内容。

专业英语在句子结构方面的特点如下：

　 　  长句多
　 　  被动语态使用频繁

 用虚拟语气表达假设或建议
 在说明书、手册中广泛使用祈使语句
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　 　  常用 Ｉｔ． ． ．句型结构
　 　 专业英语中词汇短语的特点如下：
　 　  合成新词多
　 　  专业术语多
　 　  介词短语多
　 　  半技术词汇多

 缩略词经常出现
 常使用动词或名词演化成的形容词
 非限定动词（尤其是分词）使用频率高
 插图、插画、表格、公式、数字所占比例大

员援员援圆摇专业英语的专业性与客观性
由于科学技术关心的不是个人的心理情绪，而是客观的普遍规律和对过程、概念的描

述，因此专业英语具有的客观性和无人称性（Ｏｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ ａｎｄ Ｉｍｐｅｒｓｏｎａｌｉｔｙ）必然要反映到
语法结构上来。

专业英语文体在很多情况下是对某个科学论题的讨论，介绍某个科技产品和科学技

术。为了表示公允性和客观性，往往在句子结构上采用被动语态描述，即以被描述者为主

体，或者以第三者的身份介绍文章要点和内容。被动语态反映了专业英语文体中内容的

客观性，被动语句除了表述作者自己的看法、观点以外，很少直接采用第一人称表述法。

但在进行阅读理解和翻译时，根据具体情况，又可以将一个被动语态句子翻译成主动语

句，以便强调某个重点，也适合汉语的习惯。

专业英语的语法特点可归纳为客观（ｏｂｊｅｃｔｉｖｉｔｙ），精练（ｃｏｎｃｉｓｅｎｅｓｓ）和准确
（ａｃｃｕｒａｃｙ）３ 个方面。

 客观
因为专业英语的客观性，所以在文章中常用被动语态。有人统计过，专业英语中被动

语态的句子要占 １ ／ ３ ～ １ ／ ２。一些句子即便用主动语态，主语也常常是非动物的（ｉｎａｎｉ
ｍａｔｅ ｓｕｂｊｅｃｔ）。就时态而言，因为专业科技文献所涉及的内容（如科学定义、定理、方程式
或公式、图表等）一般并没有特定的时间关系，所以在专业英语中大部分都使用一般现在

时。另外，一般过去时、一般完成时在专业英语中也经常出现，如科技报告、科技新闻、科

技史料等。

（１）Ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｄｕｒｅ ｂｙ ｗｈｉｃｈ ａ ｃｏｍｐｕｔｅｒ ｉｓ ｔｏｌｄ ｈｏｗ ｔｏ ｗｏｒｋ ｉｓ ｃａｌｌｅｄ ｐｒｏｇｒａｍｍｉｎｇ．
句子的主要结构为 Ｔｈｅ ｐｒｏｃｅｄｕｒｅ ｉｓ ｃａｌｌｅｄ ｐｒｏｇｒａｍｍｉｎｇ，用一般现在时和被动语态。

ｂｙ ｗｈｉｃｈ为“介词 ＋关系代词”引导定语从句，从句的谓语也为被动语态，ｗｈｉｃｈ 指代
ｐｒｏｃｅｄｕｒｅ。
译文：告诉计算机如何工作的过程称为程序设计。

（２）Ｗｒｉｔｔｅｎ ｌａｎｇｕａｇｅ ｕｓｅｓ ａ ｓｍａｌｌ ｎｕｍｂｅｒ ｏｆ ｓｙｍｂｏｌｓ ｗｈｉｃｈ ａｒｅ ｅａｓｉｌｙ ｅｎｃｏｄｅｄ ｉｎ
ｄｉｇｉｔａｌ ｆｏｒｍ ａｎｄ ｃａｎ ｂｅ ｃｏｍｂｉｎｅｄ ｉｎ ｉｎｎｕｍｅｒａｂｌｅ ｗａｙｓ ｔｏ ｃｏｎｖｅｙ ｍｅａｎｉｎｇ．
句中 ａｒｅ ｅｎｃｏｄｅｄ 和 ｃａｎ ｂｅ ｃｏｍｂｉｎｅｄ 是并列谓语，用被动语态；ｉｎ ｄｉｇｉｔａｌ ｆｏｒｍ 和 ｉｎ

ｉｎｎｕｍｅｒａｂｌｅ ｗａｙｓ中的介词 ｉｎ表示以什么形式，用什么方式。

２
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译文：书面语言只使用少数符号，它们很容易用数字形式编码，并且可以用数不清的

方法进行组合以便表达意义。

 精练
因为要求精练，专业英语中常希望用尽可能少的单词来清晰地表达原意。这就导致

了非限定动词、名词化单词或词组及其他简化形式的广泛使用。

通常的表达形式为：

（１）Ｗｈｅｎ ｙｏｕ ｕｓｅ ｔｈｅ ｍｏｕｓｅ ｔｏ ｃｌｉｃｋ ａ ｂｕｔｔｏｎ，ｙｏｕ ｃａｎ ｓｅｌｅｃｔ ａｎ ｏｐｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ａ ｌｉｓｔ．
（２）Ｗｅ ｋｅｅｐ ｍｉｃｒｏｍｅｔｅｒｓ ｉｎ ｂｏｘｅｓ． Ｏｕｒ ｏｂｊｅｃｔ ｉｎ ｄｏｉｎｇ ｔｈｉｓ ｉｓ ｔｏ ｐｒｏｔｅｃｔ ｔｈｅｍ ｆｒｏｍ ｒｕｓｔ

ａｎｄ ｄｕｓｔ．
（３）Ｗｈａｔ ｄｏｅｓ ａ ｆｕｓｅ ｄｏ？Ｉｔ ｐｒｏｔｅｃｔｓ ａ ｃｉｒｃｕｉｔ．
（４）Ｉｔ ｉｓ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｔｏ ｅｘａｍｉｎｅ ｗｈｅｔｈｅｒ ｔｈｅ ｎｅｗ ｄｅｓｉｇｎ ｉｓ ｅｆｆｉｃｉｅｎｔ．
精练的表示形式为：

（１）Ｂｙ ｕｓｉｎｇ ｔｈｅ ｍｏｕｓｅ ｔｏ ｃｌｉｃｋ ａ ｂｕｔｔｏｎ，ｙｏｕ ｃａｎ ｓｅｌｅｃｔ ａｎ ｏｐｔｉｏｎ ｆｒｏｍ ａ ｌｉｓｔ．
（２）Ｗｅ ｋｅｅｐ ｍｉｃｒｏｍｅｔｅｒｓ ｉｎ ｂｏｘｅｓ ｔｏ ｐｒｏｔｅｃｔ ｔｈｅｍ ｆｒｏｍ ｒｕｓｔ ａｎｄ ｄｕｓｔ．
（３）Ｔｈｅ ｆｕｎｃｔｉｏｎ ｏｆ ａ ｆｕｓｅ ｉｓ ｔｏ ｐｒｏｔｅｃｔ ａ ｃｉｒｃｕｉｔ．
（４）Ｉｔ ｉｓ ｎｅｃｅｓｓａｒｙ ｔｏ ｅｘａｍｉｎｅ ｔｈｅ ｅｆｆｉｃｉｅｎｃｙ ｏｆ ｔｈｅ ｎｅｗ ｄｅｓｉｇｎ．
 准确
专业英语的准确性主要表现在用词上，然而在语法结构上也有其特点。例如，为了准

确精细地描述事物过程，所用句子都较长，有些甚至一段就是一个句子。长句反映了客观

事物中复杂的关系，它与前述精练的要求并不矛盾，只是包含的信息量大，准确性较高。

例：Ｔｈｅ ｒｕｎｔｉｍｅ ｓｙｓｔｅｍ ｉｎｉｔｉａｌｉｚｅｓ ｆｉｘｅｄ ｖａｒｉａｂｌｅｓ ｏｎｌｙ ｏｎｃｅ，ｗｈｅｒｅａｓ ｄｙｎａｍｉｃ ｖａｒｉａ
ｂｌｅｓ，ｉｆ ｔｈｅｙ ａｒｅ ｄｅｃｌａｒｅｄ ｗｉｔｈ ａｎ ｉｎｉｔｉａｌｉｚｅｒ，ａｒｅ ｒｅｉｎｉｔｉａｌｉｚｅｄ ｅａｃｈ ｔｉｍｅ ｔｈｅｉｒ ｂｌｏｃｋ ｉｓ
ｅｎｔｅｒｅｄ． 　 　

ｗｈｅｒｅａｓ是一个连词，意思是“ｂｕｔ ｉｎ ｃｏｎｔｒａｓｔ；ｗｈｉｌｅ ｏｎ ｔｈｅ ｏｔｈｅｒ ｈａｎｄ”，中文含义是
“反之；而在另一方面却”。而 ｉｆ引导了一个条件状语从句。
译文：运行期间系统只初始化一次固定变量；而对于动态变量，若用初始程序说明，

则每当进入动态变量块时，就重新初始化。

下面两个例句也是长句，翻译时应注意内容的完整和准确。

例：Ａｎｄ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｉｓ ｉｔ ｔｅｃｈｎｉｃａｌｌｙ ｉｍｐｏｓｓｉｂｌｅ ｔｏ ｃｅｎｓｏｒ ｃｕｒｒｅｎｔ ｃｏｎｔｅｎｔ ｏｆ ｔｈｅ Ｉｎｔｅｒｎｅｔ，
ｂｕｔ ｔｈｅ Ｉｎｔｅｒｎｅｔ ｉｓ ｓｅｔ ｔｏ ｅｘｐｌｏｄｅ ｅｘｐｏｎｅｎｔｉａｌｌｙ ｉｎ ｔｈｅ ｉｎｄｅｆｉｎｉｔｅ ｆｕｔｕｒｅ，ｗｉｔｈ ｔｈｅｒｅ ｂｅｉｎｇ
ｌｉｔｅｒａｌｌｙ ｍｉｌｌｉｏｎｓ ｏｆ ｃｈａｎｇｅｓ ａｎｄ ａｄｄｉｔｉｏｎｓ ｔｏ ｗｅｂ ｃｏｎｔｅｎｔ ｏｎ ａ ｄａｉｌｙ ｂａｓｉｓ．
译文：从技术上讲，要审查目前因特网的内容不仅不可能，在无限期的未来，它正在

以幂指数的速度发展，因特网的内容每天都在进行无数的变动，并有无数的新内容出现。

例：Ａｆｔｅｒ ａｌｌ，ｔｈｅ ｐｕｒｐｏｓｅ ｏｆ ｅｄｕｃａｔｉｏｎ ｉｓ ｎｏｔ ｏｎｌｙ ｔｏ ｉｍｐａｒｔ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｂｕｔ ｔｏ ｔｅａｃｈ
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ｓｔｕｄｅｎｔｓ ｔｏ ｕｓｅ ｔｈｅ ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ ｔｈａｔ ｔｈｅｙ ｅｉｔｈｅｒ ｈａｖｅ ｏｒ ｗｉｌｌ ｆｉｎｄ，ｔｏ ｔｅａｃｈ ｔｈｅｍ ｔｏ ａｓｋ ａｎｄ ｓｅｅｋ
ａｎｓｗｅｒｓ ｆｏｒ ｉｍｐｏｒｔａｎｔ ｑｕｅｓｔｉｏｎｓ．
译文：毕竟教育的目的不仅仅是传授知识，还要教会学生应用现有的或是将来要掌

握的知识，去提出问题，并寻找难以解答的问题的答案。

员援员援猿摇被动语态在专业英语中的应用
语态是动词的一种形式，它表示主语和谓语的不同关系。语态有两种：主动语态和

被动语态。主动语态表示句子的主语是谓语动作的发出者，被动语态表示主语是谓语动

作的承受者。也就是说，主动语态句子中的宾语，在被动语态中做句子的主语。由于被动

语态句子的主语是谓语动作的承受者，故只有及物动词才会有被动语态。下面介绍科技

英语中主要时态的被动语态形式。

员援一般现在时
一般现在时的被动语态构成如下：

主语 ＋ ａｍ（ｉｓ，ａｒｅ）＋及物动词的过去分词
例：Ｔｈｅ ｓｗｉｔｃｈｅｓ ａｒｅ ｕｓｅｄ ｆｏｒ ｔｈｅ ｏｐｅｎｉｎｇ ａｎｄ ｃｌｏｓｉｎｇ ｏｆ ｅｌｅｃｔｒｉｃａｌ ｃｉｒｃｕｉｔｓ．
译文：开关是用来开启和关闭电路的。

圆援一般过去时
一般过去时的被动语态构成如下：

主语 ＋ ｗａｓ（ｗｅｒｅ）＋及物动词的过去分词
例：Ｔｈａｔ ｐｌｏｔｔｅｒ ｗａｓ ｎｏｔ ｂｏｕｇｈｔ ｉｎ Ｂｅｉｊｉｎｇ．
译文：那台绘图仪不是在北京买的。

猿援一般将来时
一般将来时的被动语态构成如下：

主语 ＋ ｗｉｌｌ ｂｅ ＋及物动词的过去分词
当主语是第一人称时，可用如下形式：

主语 ＋ ｓｈａｌｌ ｂｅ ＋及物动词的过去分词
例：Ｉ ｓｈａｌｌ ｎｏｔ ｂｅ ａｌｌｏｗｅｄ ｔｏ ｄｏ ｉｔ．
译文：不会让我做这件事的。

例：Ｗｈａｔ ｔｏｏｌｓ ｗｉｌｌ ｂｅ ｎｅｅｄｅｄ ｆｏｒ ｔｈｅ ｊｏｂ？
译文：工作中需要什么工具？

源援现在进行时
现在进行时的被动语态构成如下：

主语 ＋ ｉｓ（ａｒｅ）ｂｅｉｎｇ ＋及物动词的过去分词
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例：Ｅｌｅｃｔｒｏｎ ｔｕｂｅｓ ａｒｅ ｆｏｕｎｄ ｉｎ ｖａｒｉｏｕｓ ｏｌｄ ｐｒｏｄｕｃｔｓ ａｎｄ ａｒｅ ｓｔｉｌｌ ｂｅｉｎｇ ｕｓｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｃｉｒｃｕｉｔ
ｏｆ ｓｏｍｅ ｎｅｗ ｐｒｏｄｕｃｔｓ．
译文：在各种老产品里看到的电子管，在一些新产品的电路中也还在使用。

缘援过去进行时
过去进行时的被动语态构成如下：

主语 ＋ ｗａｓ（ｗｅｒｅ）ｂｅｉｎｇ ＋及物动词的过去分词
例：Ｔｈｅ ｌａｂｏｒａｔｏｒｙ ｂｕｉｌｄｉｎｇ ｗａｓ ｂｅｉｎｇ ｂｕｉｌｔ ｔｈｅｎ．
译文：实验大楼当时正在建造。

远援现在完成时
现在完成时的被动语态构成如下：

主语 ＋ ｈａｖｅ（ｈａｓ）ｂｅｅｎ ＋及物动词的过去分词
例：Ｔｈｅ ｌｅｔｔｅｒ ｈａｓ ｎｏｔ ｂｅｅｎ ｐｏｓｔｅｄ．
译文：信还没有寄出。

例：Ｔｈｅ ｖｉｒｕｓ ｉｎ ｔｈｅ ｃｏｍｐｕｔｅｒ ｈａｓ ｂｅｅｎ ｆｏｕｎｄ ｏｕｔ．
译文：计算机中的病毒已经找出来了。

苑援过去完成时
过去完成时的被动语态构成如下：

主语 ＋ ｈａｄ ｂｅｅｎ ＋及物动词的过去分词
例：Ｗｈｅｎ ｈｅ ｃａｍｅ ｂａｃｋ，ｔｈｅ ｐｒｏｂｌｅｍ ｈａｄ ａｌｒｅａｄｙ ｂｅｅｎ ｓｏｌｖｅｄ．
译文：他回来时，问题已经解决了。

员援圆摇计算机专业英语的词汇特点
员援圆援员摇专业英语词汇的构成特点
　 　 词汇是语言发展的产物。语言在发展过程中，旧的词不断被抛弃，新的词不断在产
生。随着科学技术的发展，新术语、新概念、新理论和新产品不断出现。不但新词（如词

组）大量涌现，许多日常用语也不断增加新的含义，如 ｏｆｆｔｈｅｓｈｅｌｆ（成品的）、ｓｔａｔｅｏｆａｒｔ
（现代化设备）等。在专业英语中，缩略词的增加尤其迅速，各类技术词汇也随着专业的

细分、学科的渗透而日益增多。

下面是在计算机专业英语中常见的 ４ 类词汇。
 技术词汇（ｔｅｃｈｎｉｃａｌ ｗｏｒｄｓ）
这类词的意义狭窄、单一，一般只使用在各自的专业范围内，因而专业性很强。这类

词一般较长，并且越长词义越狭窄，出现的频率也不高。
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例如：ｂａｎｄｗｉｄｔｈ（带宽），ｆｌｉｐｆｌｏｐ（触发器），ｓｕｐｅｒｃｏｎｄｕｃｔｉｖｉｔｙ（超导性），ｈｅｘａｄｅｃｉｍａｌ
（十六进制），ａｍｐｌｉｆｉｅｒ（放大器）等。

 次技术词汇（ｓｕｂｔｅｃｈｎｉｃａｌ ｗｏｒｄｓ）
次技术词汇是指不受上下文限制的、各专业中出现频率都很高的词。这类词往往在

不同的专业中具有不同的含义。

例如：ｒｅｇｉｓｔｅｒ在计算机专业中表示寄存器，在电学中表示计数器、记录器，在乐器中
表示音区，而在日常生活中则表示登记簿、名册、挂号信等。

 特用词（ｂｉｇ ｗｏｒｄｓ）
在日常英语中，为使语言生动活泼，常使用一些短小的词或词组。而在专业英语中，

表达同样的意义时，为了准确、正式、严谨，不引起歧义却往往选用一些较长的特用词。这

些词在非专业英语中极少使用，但却属于非专业英语。

日常英语中常用下列句子：

Ｔｈｅｎ ｔｈｅ ｌｉｇｈｔ ｉｓ ｔｕｒｎｅｄ ｏｎ．
在专业英语中，却表示为：

Ｔｈｅ ｃｉｒｃｕｉｔ ｉｓ ｔｈｅｎ ｃｏｍｐｌｅｔｅｄ．
这是由于 ｃｏｍｐｌｅｔｅ词义单一、准确，可以避免歧义。而 ｔｕｒｎｅｄ ｏｎ不仅表示开通，而且

还可以表示其他意义，如：

Ｔｈｅ ｓｕｃｃｅｓｓ ｏｆ ａ ｐｉｃｎｉｃ ｕｓｕａｌｌｙ ｔｕｒｎｓ ｏｎ（依赖）ｔｈｅ ｗｅａｔｈｅｒ．
类似的词还有：

ｇｏ ｄｏｗｎ — ｄｅｐｒｅｓｓ　 　 　 　 ｔｕｒｎ ｕｐｓｉｄｅ ｄｏｗｎ — ｉｎｖｅｒｔ
ｋｅｅｐ — ｍａｉｎｔａｉｎ ｅｎｏｕｇｈ — ｓｕｆｆｉｃｉｅｎｔ
ｐｕｓｈ ｉｎ — ｉｎｓｅｒｔ ｆｉｎｄ ｏｕｔ — ｄｅｔｅｒｍｉｎｅ
 功能词（ｆｕｎｃｔｉｏｎ ｗｏｒｄｓ）
它包括介词、连词、冠词、代词等。功能词为词在句子中的结构关系提供了十分重要

的结构信号，对于理解专业内容十分重要，而且出现频率极高。研究表明，在专业英语中，

出现频率最高的 １０ 个词都是功能词，其顺序为：ｔｈｅ，ｏｆ，ｉｎ，ａｎｄ，ｔｏ，ｉｓ，ｔｈａｔ，ｆｏｒ，ａｒｅ，ｂｅ。下
例 １４ 个词中，功能词就占了 ６ 个。

Ｗｈｅｎ ｔｈｅ ｒｅｃｏｒｄｅｒ ｉｓ ｏｐｅｒａｔｅｄ ｉｎ ｔｈｅ ｒｅｃｏｒｄ ｍｏｄｅ，ｐｒｅｖｉｏｕｓ ｒｅｃｏｒｄｉｎｇｓ ａｒｅ ａｕｔｏｍａｔｉｃａｌｌｙ
ｅｒａｓｅｄ．
译文：当录音机工作在录音模式时，以前的录音被自动擦除。

员援圆援圆摇构词法
专业英语的构词有如下两个显著特点：

（１）大部分专业词汇来自希腊语和拉丁语；
（２）前缀和后缀的出现频率非常高。
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希腊语和拉丁语是现代专业英语词汇的基础。各行各业都有一些自己领域的特定专

业词汇，有的是随着本专业发展应运而生的，有的是借用公共英语中的词汇，有的是借用

外来语言词汇，有的则是人为构造成的词汇。

员援合成词（糟燥皂责燥泽蚤贼蚤燥灶）
合成词是专业英语中另一大类词汇，其组成面广，多数以短划线“”连接单词构成，

或者采用短语构成。合成方法有名词 ＋名词、形容词 ＋名词、动词 ＋副词、名词 ＋动词、介
词 ＋名词、形容词 ＋动词等等。合成词并非可以随意构造，否则会形成一种非正常的英语
句子结构，虽然可由多个单词构成合成词，但这种合成方式太冗长，应尽量避免。

下面这些是用短划线“”连接的合成词。
ｆｉｌｅｂａｓｅｄ　 　 　 　 基于文件的　 　 　 　 Ｗｉｎｄｏｗｓｂａｓｅｄ　 　 以Ｗｉｎｄｏｗｓ为基础的
ｏｂｊｅｃｔｏｒｉｅｎｔｅｄ　 面向对象的 ｔｈｒｅａｄｏｒｉｅｎｔｅｄ 面向线程的

ｉｎｆｏｃｈａｎｎｅｌ 信息通道 ｉｎｆｏｔｒｅｅ 信息树

ｐｏｉｎｔｔｏｐｏｉｎｔ 点到点 ｐｌｕｇａｎｄｐｌａｙ 即插即用

ｐｅｅｒｔｏｐｅｅｒ 对等的 ｆｒｏｎｔｕｓｅｒ 前端用户

ｐｕｓｈｕｐ 上拉 ｐｕｌｌｄｏｗｎ 下拉

ｌｉｎｅｂｙｌｉｎｅ 逐行 ｐａｐｅｒｆｒｅｅ 无纸的

ｊｕｍｐｅｒｆｒｅｅ 无跳线的 ｕｓｅｒｃｅｎｔｒｉｃ 以用户为中心的

随着词汇的专用化，合成词中间的连接符被省略掉，形成了一个独立的单词，如：

ｉｎ ＋ ｐｕｔ→ｉｎｐｕｔ ｏｕｔ ＋ ｐｕｔ→ｏｕｔｐｕｔ
ｆｅｅｄ ＋ ｂａｃｋ→ｆｅｅｄｂａｃｋ ｗｏｒｋ ＋ ｓｈｏｐ→ｗｏｒｋｓｈｏｐ
ｆａｎ ＋ ｉｎ→ｆａｎｉｎ ｆａｎ ＋ ｏｕｔ→ｆａｎｏｕｔ
ｏｎ ＋ ｂｏａｒｄ→ｏｎｂｏａｒｄ ｏｎ ＋ ｌｉｎｅ→ｏｎｌｉｎｅ

圆援派生词（凿藻则蚤增葬贼蚤燥灶）
这类词汇非常多，专业英语词汇大部分都是用派生法构成的，它是根据已有的词，通

过对词根加上各种前缀和后缀来构成新词。这些词缀有名词词缀，如：ｉｎｔｅｒ，ｓｕｂ，ｉｎ，
ｔｅｌｅ，ｍｉｃｒｏ等；形容词词缀，如：ｉｍ，ｕｎ，ａｂｌｅ，ａｌ，ｉｎｇ，ｅｄ 等；动词词缀，如：ｒｅ，ｕｎｄｅｒ，
ｄｅ，ｅｎ，ｃｏｎ等。其中，采用前缀构成的单词在计算机专业英语中占了很大比例。下面是
一些典型的派生词。

ｍｕｌｔｉｍｅｄｉａ 多媒体 ｍｕｌｔｉｐｒｏｃｅｓｓｏｒ 多处理器

ｉｎｔｅｒｆａｃｅ 接口 ｉｎｔｅｒｎｅｔ 因特网

ｍｉｃｒｏｐｒｏｃｅｓｓｏｒ 微处理器 ｍｉｃｒｏｃｏｄｅ 微代码

ｈｙｐｅｒｔｅｘｔ 超文本 ｈｙｐｅｒｍｅｄｉａ 超媒体

ｔｅｌｅｐｈｏｎｅ 电话 ｔｅｌｅｃｏｎｆｅｒｅｎｃｅ 远程会议

７
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ｔｅｌｅｓｃｏｐｅ 望远镜 ｔｅｌｅｇｒａｐｈ 电报

ｂａｒｏｍｅｔｅｒ 气压表 ｂａｒｏｇｒａｐｈ 气压记录仪

ｐｒｏｇｒａｍｍａｂｌｅ 可编程的 ｐｏｒｔａｂｌｅ 便携的

ｈａｒｄｗａｒｅ 硬件 ｓｏｆｔｗａｒｅ 软件

ｒｅｌｉａｂｉｌｉｔｙ 可靠性 ｃｏｎｆｉｄｅｎｔｉａｌｉｔｙ 保密性

猿援借用词
借用词是指借用公共英语及日常生活用语中的词汇来表达专业含义。借用词一般来

自厂商名、商标名、产品代号名、发明者名、地名等，也可将普通公共英语词汇演变成专业

词意来实现。也有对原来词汇赋予新的意义的，如：

ｃａｃｈｅ 高速缓存 ｓｅｍａｐｈｏｒｅ 信号量

ｆｉｒｅｗａｌｌ 防火墙 ｍａｉｌｂｏｍｂ 邮件炸弹

ｆｉｔｆａｌｌ 子程序入口 ｆｌａｇ 标志，状态

源援转换词（糟燥灶增藻则泽蚤燥灶）
转换时词性一般不变，有时发生重音或尾音的变化，只是词类转用。如：

ｕｓｅ→ｔｏ ｕｓｅ ｉｎｃｒｅａｓｅ→ｔｏ ｉｎｃｒｅａｓｅ 　 　 ｅｘｔｅｎｄ→ｔｏ ｅｘｔｅｎｄ

员援圆援猿摇词汇缩略
词汇缩略是指将较长的单词取其首部或主干，构成与原词同义的短单词，或者将组成

词汇短语的各个单词的首字母拼接为一个大写字母的字符串。通常词汇缩略在文章索

引、前序、摘要、文摘、电报、说明书、商标等科技文章中频繁采用。对计算机专业来说，在

程序语句、程序注释、软件文档、互联网信息、文件描述中也采用了大量的缩略词汇作为标

识符、名称等。缩略词汇的出现方便了印刷、书写、速记，以及口语交流等，但也同时增加

了阅读和理解的困难。词汇缩略有以下 ４ 种形式：
 节略词（ｃｌｉｐｐｅｄ ｗｏｒｄｓ）。某些词汇在发展过程中为方便起见，逐渐用它们的前几
个字母来表示，这就是节略词。如，ｍａｔｈｓ—ｍａｔｈｅｍａｔｉｃｓ，ａｄ—ａｄｖｅｒｔｉｓｅｍｅｎｔ，
ｋｉｌｏ—ｋｉｌｏｇｒａｍ，ｄｉｒ—ｄｉｒｅｃｔｏｒｙ等。

 缩略词（ａｃｒｏｎｙｍｓ）。缩略词是指由某些词组的首字母所组成的新词。如，
ＲＯＭ—Ｒｅａｄ Ｏｎｌｙ Ｍｅｍｏｒｙ，ＲＡＭ—Ｒａｎｄｏｍ Ａｃｃｅｓｓ Ｍｅｍｏｒｙ，ＲＩＳＣ—Ｒｅｄｕｃｅｄ
Ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ Ｓｅｔ Ｃｏｍｐｕｔｅｒ（精简指令集计算机），ＣＩＳＣ—Ｃｏｍｐｌｅｘ Ｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ Ｓｅｔ
Ｃｏｍｐｕｔｅｒ（复杂指令集计算机），ＣＯＢＯＬ—Ｃｏｍｍｏｎ Ｂｕｓｉｎｅｓｓ Ｏｒｉｅｎｔｅｄ Ｌａｎｇｕａｇｅ
（面向商务的通用语言）等。

 缩写词（ａｂｂｒｅｖｉａｔｉｏｎ）。缩写词并不一定由某个词组的首字母组成，有些缩写词
仅由一个单词变化而来，而且大多数缩写词每个字母后都附有一个句点。如，

ｅ． ｇ． — ｆｏｒ ｅｘａｍｐｌｅ，Ｌｔｄ． — ｌｉｍｉｔｅｄ，ｓｑ． — ｓｑｕａｒｅ等。
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